
Job
Chapter 19

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיַּ֥עַן1
na–akajibu

אִיּ֗וֹב
Ayubu
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
na–akasema
H0559

Ndipo Ayubu akajibu:

עַד־2
mpaka
H5704

אָנָ֭ה
lini
H0575

תּוֹגְי֣וּן
mtaisumbua
H3013

י נַפְשִׁ֑
nafsi–yangu
H5315

וּֽתְדַכְּאוּנַנִ֥י
na–kuniponda
H1792

ים׃ בְמִלִּֽ
kwa–maneno
H4405

“Je, mtaendelea kunitesa mpaka lini, na kuniponda kwa maneno yenu?

זֶה3֤
hizi
H2088

עֶשֶׂ֣ר
kumi
H6235

פְּ֭עָמִים
mara
H6471

תַּכְלִימ֑וּנִי
mmeniaibisha
H3637

א־ ֹֽ ל
hamwaoni–aibu
H3808

שׁוּ בֹ֗ תֵ֝
hamwaoni–aibu
H0954

תַּהְכְּרוּ־
mnanishambulia
H1970

י׃ לִֽ
mimi

Mara kumi hizi mmenishutumu; bila aibu mnanishambulia.

וְאַף־4
na–hata–kama
H0637

אָמְנָם֥
kweli
H0551

שָׁגִי֑תִי
nimekosea
H7686

י תִּ֗ אִ֝
kwangu
H0854

ין תָּלִ֥
linakaa

י׃ מְשׁוּגָתִֽ
kosa–langu
H4879

Kama ni kweli nimepotoka, kosa langu ninabaki kuhusika nalo mwenyewe.

אִם־5
kama

אָמְ֭נָם
kweli
H0551

עָלַי֣
juu–yangu

ילוּ תַּגְדִּ֑
mnajikuza
H1431

יחוּ וְתוֹכִ֥
na–mnathibitisha
H3198

י לַ֗ עָ֝
juu–yangu

י׃   חֶרְפָּתִּֽ
aibu–yangu
H2781

Kama kweli mngejitukuza wenyewe juu yangu, na kutumia unyonge wangu dhidi yangu,

עוּ־6 דְּֽ
jueni
H3045

אֵ֭פוֹ
basi
H0645

כִּי־
kwamba

אֱל֣וֹהַּ
Mungu
H0433

עִוְּתָ֑נִי
amenipotosha
H5791

וּמְ֝צוּד֗וֹ
na–wavu–wake

עָלַ֥י
juu–yangu

יף׃ הִקִּֽ
amenizunguka

basi jueni kuwa Mungu amenitendea yaliyo mabaya, naye amekokota wavu wake kunizunguka.

הֵ֤ן7
tazama
H2005

אֶצְעַק֣
ninapiga–kelele
H6817

חָ֭מָס
ukatili
H2555

א ֹ֣ וְל
na–sijibiwa
H3808

אֵעָנֶה֑
sijibiwa

ע שַׁוַּ֗ אֲ֝
ninalia
H7768

וְאֵי֣ן
na–hakuna
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
hukumu
H4941

“Ingawa ninalia, ‘Nimetendewa mabaya!’ sipati jibu; ingawa ninaomba msaada, hakuna haki.

י8 אָרְחִ֣
njia–yangu
H0734

גָדַ֭ר
ameizuia
H1443

א ֹ֣ וְל
na–siwezi–kupita
H3808

אֶעֱב֑וֹר
siwezi–kupita

וְעַ֥ל
na–juu–ya

י נְתִ֝יבוֹתַ֗
njia–zangu

שֶׁךְ חֹ֣
giza
H2822

ׂים׃ יָשִֽ
ameweka

Yeye ameizuia njia yangu hivyo siwezi kupita; ameyafunika mapito yangu na giza.

כְּ֭בוֹדִי9
heshima–yangu
H3519

מֵעָלַי֣
kutoka–kwangu

יט הִפְשִׁ֑
amevua
H6584

סַר וַיָּ֝֗
na–ameondoa
H5493

עֲטֶרֶ֣ת
taji–ya
H5850

ׁי׃ ראֹשִֽ
kichwa–changu

Amenivua heshima yangu, na kuniondolea taji kichwani pangu.

https://biblehub.com/hebrew/347.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/3013.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1792.htm
https://biblehub.com/hebrew/4405.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/3637.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/1970.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/551.htm
https://biblehub.com/hebrew/7686.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/4879.htm
https://biblehub.com/hebrew/551.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/2781.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/5791.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/2555.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7768.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/734.htm
https://biblehub.com/hebrew/1443.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2822.htm
https://biblehub.com/hebrew/3519.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/5850.htm


יִתְּצֵנִ֣י10
ananibomoa
H5422

סָ֭בִיב
pande–zote
H5439

וָאֵלַךְ֑
na–ninaondoka
H3212

ע וַיַּסַּ֥
na–ameng'oa
H5265

ץ עֵ֗ כָּ֝
kama–mti
H6086

י׃ תִּקְוָתִֽ
tumaini–langu

Amenibomoa kila upande hadi nimeisha; amelingʼoa tegemeo langu kama mti.

וַיַּ֣חַר11
na–imewaka
H2734

עָלַי֣
juu–yangu

אַפּ֑וֹ
hasira–yake
H0639

נִי וַיַּחְשְׁבֵ֖
na–amenihesabu
H2803

ל֣וֹ
kwake

יו׃ כְצָרָֽ
kama–maadui–wake

Hasira yake imewaka juu yangu; amenihesabu kuwa miongoni mwa adui zake.

׀יַחַ֤ד 12
pamoja

אוּ בֹ֤ יָ֘
wanakuja
H0935

יו גְדוּדָ֗
vikosi–vyake
H1416

לּוּ וַיָּסֹ֣
na–wamejengea
H5549

עָלַי֣
juu–yangu

ם דַּרְכָּ֑
njia–yao
H1870

וַיַּחֲנ֖וּ
na–wanapiga–kambi
H2583

סָבִ֣יב
kuzunguka
H5439

י׃ לְאָהֳלִֽ
hema–yangu
H0168

Majeshi yake yananisogelea kwa nguvu; yamenizingira, yamepiga kambi kulizunguka hema langu.

אַחַ֭י13
ndugu–zangu
H0251

מֵעָלַי֣
kutoka–kwangu

יק הִרְחִ֑
amewaweka–mbali
H7368

י וְיֹ֝דְעַ֗
na–wanaonijua
H3045

אַךְ־
kabisa
H0389

זָר֥וּ
wameniacha

נִּי׃ מִמֶּֽ
kutoka–kwangu

“Amewatenga ndugu zangu mbali nami; wale tunaojuana nao wamefarakana nami kabisa.

חָדְל֥ו14ּ
wameondoka
H2308

קְרוֹבָי֑
jamaa–zangu
H7138

וּֽמְיֻדָּעַ֥י
na–marafiki–zangu
H3045

שְׁכֵחֽוּנִי׃
wamenisahau
H7911

Watu wa jamaa yangu wamekwenda mbali; rafiki zangu wamenisahau.

י15 רֵ֤ גָּ֘
wageni–wa

י בֵיתִ֣
nyumba–yangu

וְאַ֭מְהֹתַי
na–wajakazi–wangu
H0519

לְזָר֣
kama–mgeni

תַּחְשְׁבֻנִ֑י
wananihesabu
H2803

י נָכְ֝רִ֗
mgeni
H5237

יתִי הָיִ֥
nimekuwa
H1961

ם׃ בְעֵינֵיהֶֽ
machoni–pao

Wageni wangu na watumishi wangu wa kike wananiona kama mgeni; wananitazama kama mgeni.

י16 לְעַבְדִּ֣
mtumishi–wangu
H5650

קָ֭רָאתִי
nimemwita
H7121

א ֹ֣ וְל
na–hajibu
H3808

יַעֲנֶה֑
hajibu

בְּמוֹ־
kwa
H1119

י פִ֝֗
kinywa–changu
H6310

אֶתְחַנֶּן־
ninamsihi

לֽוֹ׃
yeye

Namwita mtumishi wangu, wala haitiki, ingawa namwomba kwa kinywa changu mwenyewe.

י17 ר֭וּחִֽ
pumzi–yangu
H7307

זָרָ֣ה
inachukiza

י לְאִשְׁתִּ֑
kwa–mke–wangu
H0802

י וְחַ֝נֹּתִ֗
na–kuomba–kwangu

לִבְנֵי֥
kwa–watoto–wa

י׃ בִטְנִֽ
tumbo–langu
H0990

Pumzi ya kinywa changu ni kinyaa kwa mke wangu; nimekuwa chukizo mno kwa ndugu zangu mwenyewe.

גַּם־18
hata
H1571

עֲ֭וִילִים
watoto–wadogo
H5759

מָאֲ֣סוּ
wamenidharau

י בִ֑
mimi

ק֗וּמָה אָ֝
nikisimama

וַיְדַבְּרוּ־
na–wananisema
H1696

י׃ בִֽ
mimi
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Hata watoto wadogo hunidhihaki; ninapojitokeza, hunifanyia mzaha.

֭עֲבוּנִי19 תִּֽ
wanachukia
H8581

כָּל־
watu–wote–wa
H3605

מְתֵ֣י
watu–wa
H4962

י סוֹדִ֑
siri–yangu
H5475

וְזֶהֽ־
na–wale
H2088

בְתִּי הַ֗ אָ֝
niliowapenda
H0157

נֶהְפְּכוּ־
wamenigeuka
H2015

י׃ בִֽ
mimi

Rafiki zangu wa moyoni wote wananichukia kabisa; wale niwapendao wamekuwa kinyume nami.

י20 בְּעוֹרִ֣
kwenye–ngozi–yangu
H5785

וּבִ֭בְשָׂרִי
na–kwenye–mwili–wangu
H1320

ה דָּבְקָ֣
yanashikamana
H1692

י עַצְמִ֑
mifupa–yangu
H6106

ה וָאֶ֝תְמַלְּטָ֗
na–nimeokolewa
H4422

בְּע֣וֹר
kwa–ngozi–ya
H5785

י׃ שִׁנָּֽ
meno–yangu
H8127

Mimi nimebaki mifupa na ngozi tu; nimeponea nikiwa karibu kufa.

נִי21 חָנֻּ֬
nihurumieni

נִי חָנֻּ֣
nihurumieni

ם אַתֶּ֣
ninyi

רֵעָי֑
rafiki–zangu
H7453

י כִּ֥
kwa–maana

יַד־
mkono–wa
H3027

ל֗וֹהַּ אֱ֝
Mungu
H0433

נָגְ֣עָה
umenipiga
H5060

י׃ בִּֽ
mimi

“Nihurumieni, rafiki zangu, kuweni na huruma, kwa kuwa mkono wa Mungu umenipiga.

לָמָּ֭ה22
kwa–nini
H4100

תִּרְדְּפֻנִ֣י
mnanifuatia
H7291

כְמוֹ־
kama
H3644

אֵל֑
Mungu
H0410

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
na–mwili–wangu
H1320

א ֹ֣ ל
hamtosheki
H3808

עוּ׃ תִשְׂבָּֽ
hamtosheki
H7646

Kwa nini mnanifuatia kama Mungu afanyavyo? Hamtosheki kamwe na mwili wangu?

י־23 מִֽ
nani
H4310

ן יִתֵּ֣
angetoa
H5414

אֵ֭פוֹ
basi
H0645

וְיִכָּתְב֣וּן
na–yangeandikwa
H3789

י מִלָּ֑
maneno–yangu
H4405

י־ מִֽ
nani
H4310

ן יִתֵּ֖
angetoa
H5414

פֶר בַּסֵּ֣
katika–kitabu

קוּ׃ וְיֻחָֽ
na–yachongwe
H2710

“Laiti maneno yangu yangewekwa kwenye kumbukumbu, laiti kwamba yangeandikwa kwenye kitabu,

בְּעֵט־24
kwa–kalamu–ya
H5842

בַּרְזֶל֥
chuma
H1270

וְעֹפָרֶ֑ת
na–risasi
H5777

ד עַ֗ לָ֝
milele
H5703

בַּצּ֥וּר
mwambani
H6697

יֵחָצְבֽוּן׃
yachongwe
H2672

kwamba yangechorwa kwenye risasi kwa kifaa cha chuma, au kuyachonga juu ya mwamba milele!

וַאֲנִי25֣
na–mimi
H0589

יָדַ֭עְתִּי
ninajua
H3045

אֲלִי גֹּ֣
Mkombozi–wangu

חָי֑
anaishi

וְאַ֝חֲר֗וֹן
na–mwishoni
H0314

עַל־
juu–ya

עָפָ֥ר
mavumbi
H6083

יָקֽוּם׃
atasimama

Ninajua kwamba Mkombozi wangu yu hai, naye kwamba mwishoni atasimama juu ya nchi.

וְאַחַר26֣
na–baada–ya

י עוֹ֭רִֽ
ngozi–yangu
H5785

נִקְּפוּ־
kuharibika

ֹ֑את ז
hili
H2063

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
na–kutoka–mwilini–mwangu
H1320

חֱזֶה֥ אֶֽ
nitamwona
H2372

אֱלֽוֹהַּ׃
Mungu
H0433

Nami baada ya ngozi yangu kuharibiwa, bado nikiwa na mwili huu nitamwona Mungu;
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ר27 אֲשֶׁ֤
ambaye

י  ׀אֲנִ֨
mimi
H0589

חֱזֶה־ אֶֽ
nitamwona
H2372

י לִּ֗
mimi–mwenyewe

וְעֵינַי֣
na–macho–yangu

רָא֣וּ
yataona
H7200

וְלאֹ־
na–si
H3808

זָר֑
mgeni

כָּל֖וּ
zinashindwa
H3615

כִלְיֹתַ֣י
figo–zangu
H3629

י׃ בְּחֵקִֽ
ndani–yangu
H2436

mimi nitamwona kwa macho yangu mwenyewe: mimi, wala si mwingine. Tazama jinsi moyo wangu 
unavyomtamani sana!

י28 כִּ֣
kama

ֹ֭אמְרוּ ת
mnasema
H0559

מַה־
jinsi–gani
H4100

נִּרְדָּף־
tutamfuatia
H7291

ל֑וֹ
yeye

רֶשׁ וְשֹׁ֥
na–mzizi–wa
H8328

ר בָ֗ דָּ֝
shauri
H1697

נִמְצָא־
umepatikana
H4672

י׃ בִֽ
ndani–yangu

“Kama mkisema, ‘Tazama tutakavyomwinda, maadamu mzizi wa tatizo uko ndani yake,’

גּ֤וּרו29ּ
ogopeni

ם  ׀לָכֶ֨
ninyi

מִפְּנֵי־
mbele–ya
H6440

רֶב חֶ֗
upanga
H2719

י־ כִּֽ
kwa–maana

חֵ֭מָה
ghadhabu
H2534

עֲוֹנ֣וֹת
makosa
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חָרֶ֑ב
upanga
H2719

עַן לְמַ֖
ili
H4616

תֵּדְע֣וּן
mjue
H3045

]שדין[
[hukumu]
H1779

)שַׁדּֽוּן׃(
hukumu
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ס
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ninyi wenyewe uogopeni upanga, kwa kuwa ghadhabu italeta adhabu kwa upanga, nanyi ndipo mtakapojua 
kwamba kuna hukumu.”
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